
Dispożittiv 

1) L-Artikolu 14(3) tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 6/2002 
tat-12 ta’ Diċembru 2001 dwar id-disinji Komunitarji, ma 
japplikax għad-disinn Komunitarju li ġie kkummissjonat. 

2) Fiċ-ċirkustanzi bħal dawk inkwistjoni fil-kawża prinċipali, l-Arti
kolu 14(1) tar-Regolament Nru 6/2002 għandu jiġi interpretat 
fis-sens li d-dritt għad-disinn Komunitarju għandu jagħti dritt 
legali lid-disinjatur, sakemm ma jkunx ġie ttrasferit permezz ta’ 
kuntratt lis-suċċessur tiegħu fit-titolu. 

( 1 ) ĠU C 92, 12.04.2008 

Sentenza tal-Qorti tal-Ġustizzja (L-Ewwel Awla) tat-2 ta’ 
Lulju 2009 (talba għal deċiżjoni preliminari mill-Högsta 
domstolen — L-Isveżja) — SCT Industri AB i likvidation 

vs Alpenblume AB 

(Kawża C-111/08) ( 1 ) 

(Kooperazzjoni ġudizzjarja f’materji ċivili — Ġurisdizzjoni u 
eżekuzzjoni ta’ sentenzi — Kamp ta’ applikazzjoni — Falli

menti) 

(2009/C 205/12) 

Lingwa tal-kawża: L-Isvediż 

Qorti tar-rinviju 

Högsta domstolen 

Partijiet fil-kawża prinċipali 

Rikorrenti: SCT Industri AB i likvidation 

Konvenuta: Alpenblume AB 

Suġġett 

Talba għal deċiżjoni preliminari — Högsta domstolen — Inter
pretazzjoni tal-Artikolu 1(2)(b) tar-Regolament tal-Kunsill (KE) 
Nru 44/2001, tat-22 ta’ Diċembru 2000, dwar ġurisdizzjoni u 
rikonoxximent u eżekuzzjoni ta’ sentenzi f’materji ċivili u 
kummerċjali (ĠU 2001 L 12, p. 1) — Sentenza ta’ Stat Membru 
A, li ddeċidiet l-inkompetenza ta’ kuratur ta’ procedimenti 
kollettivi li saru fl-Istat Membru B, sabiex jiġu ċeduti l-assi li 
kienu jinsabu fl-Istat Membru A — Azzjoni rivendikatorja 
magħmula mill-kumpannija ċessjonarja sabiex tirkupra l-ishma 
ta’ kumpannija li hija kienet akkwistat fil-kuntest tal-proċedi
menti kollettivi, iżda li kienu ttieħdu lura mill-kumpannija 
ċedenti skont is-sentenza li annullat iċ-ċessjoni 

Dispożittiv 

L-eċċezzjoni prevista fl-Artikolu 1(2)(b) tar-Regolament tal-Kunsill 
(KE) Nru 44/2001, tat-22 ta’ Diċembru 2000, dwar ġurisdizzjoni 
u rikonoxximent u eżekuzzjoni ta’ sentenzi f’materji ċivili u kummerċ

jali, għandha tiġi interpretata fis-sens li hija tapplika għal deċiżjoni 
mogħtija minn qorti ta’ Stat Membru A dwar ir-reġistrazzjoni ta’ 
proprjetà ta’ ishma f’kumpannija li għandha l-uffiċċju rreġistrat tagħha 
fl-Istat Membru A, li biha ċ-ċessjoni tal-imsemmija ishma, għandha 
tiġi kkunsidrata nulla peress li l-qorti tal-Istat Membru A ma tirri
konoxxix is-setgħat ta’ kuratur ta’ Stat Membru B fil-kuntest ta’ 
proċedimenti ta’ falliment applikati u magħluqa fl-Istat Membru B. 

( 1 ) ĠU C 116, 09.05.2008 

Sentenza tal-Qorti tal-Ġustizzja (Ir-Raba’ Awla) tad-9 ta’ 
Lulju 2009 (talba għal deċiżjoni preliminari tal- 
Bundesgerichtshof — Il-Ġermanja) — Peter Rehder vs Air 

Baltic Corporation 

(Kawża C-204/08) ( 1 ) 

(Regolament (KE) Nru 44/2001 — It-tieni inċiż tal-Artikolu 
5(1)(b) — Regolament (KE) Nru 261/2004 — Artikoli 
5(1)(ċ) u 7(1)(a) — Konvenzjoni ta’ Montreal — Artikolu 
33(1) — Trasport bl-ajru — Talbiet għal kumpens minn 
passiġġieri kontra kumpanniji tal-ajru f’każ ta’ titjiriet ikkan 
ċellati — Post ta’ eżekuzzjoni tas-servizz — Ġurisdizzjoni 
f’każ ta’ trasport bl-ajru minn Stat Membru lejn Stat 
Membru ieħor minn kumpannija tal-ajru stabbilita fi Stat 

Membru terz) 

(2009/C 205/13) 

Lingwa tal-kawża: Il-Ġermaniż 

Qorti tar-rinviju 

Bundesgerichtshof 

Partijiet fil-kawża prinċipali 

Rikorrent: Peter Rehder 

Konvenuta: Air Baltic Corporation 

Suġġett 

Talba għal deċiżjoni preliminari — Bundesgerichtshof — Inter
pretazzjoni tat-tieni inċiz tal-Artikolu 5(1)(b) tar-Regolament 
tal-Kunsill (KE) Nru 44/2001, tat-22 ta’ Diċembru 2000, dwar 
ġurisdizzjoni u rikonoxximent u eżekuzzjoni ta’ sentenzi 
f’materji ċivili u kummerċjali (ĠU 2001, L 12, p. 1) — 
Kumpens abbażi tal-Artikolu 7(1)(a) tar-Regolament (KE) Nru 
261/2004 mitlub minn passiġġier li huwa residenti fi Stat 
Membru mingħand trasportatur tal-ajru stabbilit fi Stat Membru 
ieħor wara l-kanċellazzjoni ta’ titjira bejn l-ewwel Stat Membru 
u Stat Membru terz — Ġurisdizzjoni tal-qrati tal-Istat Membru 
fejn il-passiġġier għandu r-residenza tiegħu? — Determinazzjoni 
tal-“post fl-Istat Membru fejn, skond il-kuntratt, fejn ġew prov
duti jew suppost li kienu provduti servizzi”
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Dispożittiv 

It-tieni inċiż tal-Artikolu 5(1)(b) tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 
44/2001, tat-22 ta’ Diċembru 2000, dwar ġurisdizzjoni u rikonox
ximent u eżekuzzjoni ta’ sentenzi f’materji ċivili u kummerċjali għandu 
jiġi interpretat fis-sens li, f’każ ta’ trasport bl-ajru ta’ persuni minn 
Stat Membru wieħed għal Stat Membru ieħor, magħmul abbażi ta’ 
kuntratt konkluż ma’ kumpannija waħda tal-ajru li hija t-trasportatriċi 
effettiva, il-qorti li għandha ġurisdizzjoni sabiex tisma’ t-talba għal 
kumpens ibbażata fuq dan il-kuntratt ta’ trasport u fuq ir-Regolament 
(KE) Nru 261/2004 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill, tal-11 ta’ 
Frar 2004, li jistabbilixxi regoli komuni dwar il-kumpens u l-assis
tenza għal passiġġieri fil-każ li ma jitħallewx jitilgħu u ta’ kanċellaz
zjoni jew dewmien twil ta’ titjiriet, u li jħassar ir-Regolament (KEE) 
Nru 295/91 hija dik, skont l-għażla tar-rikorrent, li fil-ġurisdizzjoni 
territorjali tagħha jinsab il-post tat-tluq jew tal-wasla tal-ajruplan, kif 
dawn il-postijiet ikunu ġew miftiehma fl-imsemmi kuntratt. 

( 1 ) ĠU C 197, 02.08.2008 

Sentenza tal-Qorti tal-Ġustizzja (Il-Ħames Awla) tad-9 ta’ 
Lulju 2009 — Il-Kummissjoni tal-Komunitajiet Ewropej vs 

Ir-Renju ta’ Spanja 

(Kawża C-272/08) ( 1 ) 

(Nuqqas ta’ Stat li jwettaq obbligu — Direttiva 2004/83/KE 
— Dritt ta’ ażil — Nuqqas ta’ traspożizzjoni fit-terminu 

previst) 

(2009/C 205/14) 

Lingwa tal-kawża: L-Ispanjol 

Partijiet 

Rikorrenti: Il-Kummissjoni tal-Komunitajiet Ewropej (rappreżen
tanti: M. Coundou-Durande u E. Adsera Ribera, aġenti) 

Konvenut: Ir-Renju ta’ Spanja (rappreżentant: B. Plaza Cruz, 
aġent) 

Suġġett 

Nuqqas ta’ Stat li jwettaq obbligu — Nuqqas milli jadotta, fit- 
terminu previst, id-dispożizzjonijiet necessarji sabiex jikkon
forma ruħu mad-Direttiva tal-Kunsill 2004/83/KE, tad-29 ta’ 
April 2004 dwar livelli stabbiliti minimi għall-kwalifika u l- 
istat ta’ ċittadini nazzjonali ta’ pajjiżi terzi jew persuni mingħajr 
stat bħala refuġjati jew bħala persuni li nkella jeħtieġu protez
zjoni internazzjonali u l-kontenut tal-protezzjoni mogħtija (ĠU 
L 304, p. 12). 

Dispożittiv 

1) Billi ma adottax, fit-terminu previst, il-liġijiet, ir-regolamenti u d- 
dispożizzjonijiet amministrattivi neċessarji kollha sabiex jikkon
forma ruħu mad-Direttiva tal-Kunsill 2004/83/KE, tad-29 ta’ 
April 2004, dwar livelli stabbiliti minimi għall-kwalifika u l-istat 

ta’ ċittadini nazzjonali ta’ pajjiżi terzi jew persuni mingħajr stat 
bħala refuġjati jew bħala persuni li nkella jeħtieġu protezzjoni 
internazzjonali u l-kontenut tal-protezzjoni mogħtija, ir-Renju 
ta’ Spanja naqas milli jwettaq l-obbligi tiegħu taħt din id-diret
tiva. 

2) Ir-Renju ta’ Spanja huwa kkundannat għall-ispejjeż. 

( 1 ) ĠU C 209, 15.08.2008 

Sentenza tal-Qorti tal-Ġustizzja (Is-Sitt Awla) tat-2 ta’ Lulju 
2009 (talba għal deċiżjoni preliminari mill-Finanzgericht 
München — Il-Ġermanja) — Zino Davidoff SA vs 

Bundesfinanzdirektion Südost 

(Kawża C-302/08) ( 1 ) 

(Trade marks — Reġistrazzjoni internazzjonali — Protokoll 
għall-Ftehim ta’ Madrid — Regolament (KE) Nru 40/94 — 
Artikolu 146 — Identiċità tal-effetti fil-Komunità ta’ reġis
trazzjoni internazzjonali u ta’ trade mark Komunitarja — 
Regolament (KE) Nru 1383/2003 — Artikolu 5(4) — 
Merkanzija suspettata li tikser trade mark — Azzjoni doga
nali — Proprjetarju ta’ trade mark Komunitarja — Dritt li 
tinkiseb l-azzjoni wkoll fl-Istati Membri barra dak tat-talba 
għal azzjoni — Estensjoni għall-proprjetarju ta’ reġistrazzjoni 

internazzjonali) 

(2009/C 205/15) 

Lingwa tal-kawża: Il-Ġermaniż 

Qorti tar-rinviju 

Finanzgericht München 

Partijiet fil-kawża prinċipali 

Rikorrenti: Zino Davidoff SA 

Konvenuta: Bundesfinanzdirektion Südost 

Suġġett 

Talba għal deċiżjoni preliminari — Finanzgericht München — 
Interpretazzjoni tal-Artikolu 5(4) tar-Regolament tal-Kunsill (KE) 
Nru 1383/2003, tat 22 ta’ Lulju 2003, li jikkonċerna azzjoni 
doganali kontra merkanzija suspettati li jiksru ċerti drittijiet ta’ 
proprjetà intellettwali (ĠU L 196, p. 7) — Dritt previst biss 
għall-proprjetarji tat-trade marks Komunitarji li ppreżentaw 
talba għal azzjoni doganali sabiex tinkiseb, barra l-azzjoni doga
nali tal-Istat Membru li fiha jkunu ppreżentaw it-talba tagħhom, 
azzjoni doganali ta’ Stat Membru ieħor jew diversi Stati Membri 
oħra — Estensjoni ta’ dan id-dritt għall-proprjetarji ta’ trade 
marks irreġistrati fuq livell internazzjonali skont l-Artikolu 
146 tar-Regolament (KE) Nru 40/94, tal-20 ta’ Diċembru 
1993, dwar it-trade mark Komunitarja — Effetti ġuridiċi tal- 
adeżjoni tal-Komunità Ewropea għall-Protokoll għall-Ftehim ta’ 
Madrid dwar ir-reġistrazzjoni internazzjonali ta’ marki

MT 29.8.2009 Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea C 205/9


